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The  Rhine-Gold 

by 

RICHARD  WAGNER. 

Vorspiel  und  erste  S  cene.        Prelude  and  First  Scene. 

In  der  Tiefe  des  Rheines.  At  the  Bottom  of  the  Rhine. 
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(Auf  dem  Grunde  des  Rheines .  Grünliche  Dämmerung,nach  oben 
zu  lichter,  nach  unten  zu  dunkler.  DieHöhe  ist  von  wogendem  Ge- 
wässer erfüllt,das  rastlos  von  rechts  nach  links  zu  strömt.Nach  der 
Tiefe  zu  lösen  die  Fluthen  sich  in  einen  immer  feineren  feuchten 
Nebel  auf , so  dass  der  Raum  der  Manneshöhe  vom  Boden  auf  gänz- 
lich frei  vom  Wasser  zu  sein  scheint,welches  wie  in  Wolkenzügen 
über  den  nächtlichen  Grund  dahin  f  liesst.  Ueberall  ragen  schroffe 
Felsenriffe  aus  der  Tiefe  auf, und  grenzen  den  Raum  der  Bühne 
ab;derganzeßodenist  in  wildes  Zackengewirr  zerspalten,so  dass 
ernirgends  vollkommen  eben  ist,und  nach  allen  Seiten  hin  in 
dichtester  Finsterniss  tiefere  Schlüffte  annehmen  lässt.) 


(Greenish  twilight,  lighter  above,  darker  below.  The  upper 
part  of  the  scene  is  filled  with  moving  wafer,  which  rest- 
lessly streams  from  R. to  L.  Towards  the  bottom  the  waters 
resolve  themselves  into  a  fin  e  mist, so  that  the  spacejo  a  man's 
height  from  the  stage,seems  free from  the  water  which  floats 
like  a  train  of  clouds  over  the  gloomy  depths.  Every-where 
are  sleep  points  of  rock  jutting  up  from  the  depths  and 
enclosing  the  whole  stage;  all  the  ground  is  broken  up  into 
a  wild,  confusion  of  jagged  pieces,  so  that  there  is  no  level 
place,  while  on  all  sides  d'irkness  indicates  other  deeper 
fissures.) 
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(Hier  wird  der  Vorhang  aufgezogen.)  {Curtain  rises ) 

(Volles  Wogen  der  Wassertiefe.)  (Waters  in  motion.) 
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WELLGUNDE. 

(Wellgunde's  Stimme  von  oben.) 
(Wellgunde's  voice  from  above.) 


Mit    Wellgun- dewär'ich  zu    zwei. 
If    Wellgun- de  came  we  were  two. 
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(Sie  taucht  aus  der  Fluth 
zum  Riff  herab.) 

(She  dives  down  to  the 
rock.) 
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sich  spielend  zu  fangen.) 
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another.)  (Flosshilde's  Stimme  von  oben.) 

(Flosshilde's  voice  from  above.) 
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Heed-less wild  watch-  ers! 


(Flosshilde  taucht  herab  und  fährt  zwischen  die  Spielenden.) 
(Flosshilde  dives  down  between  them.) 
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Bes-ser  be -wacht      des    schlummerndenBett,    sonst  büsst       ihr    bei  -  de  das 
Bet-ter  be  -  set         the       slum-ber-er's  bed,       or     both        will  pay  for  your 
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Spiel! 
sport! 


(Mit  munterem  Gekreisch  fahren  die  beiden  auseinander:  Flosshilde  sucht  die  eine 
balddie  andere  zu  erhaschen;  sie  entschlüpfen  ihr, und  vereinigen  sich  endlich  um 
gemeinsam  auf  Flosshilde  Jagd  zu  machen.  So  schnellen  sie  gleich  Fischen  von  Riff  zu 

(With  merry  cries  they  swim  apart.  Flosshilde  tries  to  catch  first  one  and  then 
the  other;  they  elude  her  and  then  together  chase  her  and  dart  laughing  and 
playing  likcjish  between  the  rocks.  From  a  dark  chasm  Alberich  climbs  up  one 


<&ö. 
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Riff,  scherzend  und  lachend.       Aus  einer  finstern  Schlucht  ist  während  dem  Alberich,  an  einem  Riff  klimmend,  dem  Abgrunde 
enstiegen.  Er  hält  noch  vom  Dunkel  umgeben,  an,  und  schaut  dem  Spiele  der  Rheintöchter  mit  steigendem  Wohlgefallen  zu.) 
nj  Uierocks.He  remains  watching  the  watermaidens  with  increasing  pleasure.) 
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(Die  Mädchen  halten,  sobald  sie  AlbericHs  Stimme  hören,  mit  dem  Spiele  ein .) 
(The  maidens  stop  playing-  on  hearing-  AlbericKs  voice.) 
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Look  who  is    be-low!  (Sie  tauchen  tiefer  herab  und  erkennen  den  Nibelung.) 
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PLOSSH  ^schne*1  aufta«chend.)       (Die  beiden  andern  folgen  ihr,und  alle  drei  versammeln  sich  schnell  um  das  mittlere  Riff.) 
'(swimming-  quickly  up.)   (The  two  others  follow  her, and  all  three  gather  quickly  round  the  middle  rock) 


£ 


J     >  ij>  Ji  Jm 


i 


Hü-tet  das    Gold! 
t 

5 
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Fa    -     ther  warned  us    such  foe      to  fear. 
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^      p  P  P  p  Ip     *-J—^^ 


S   T       P    Ulla.  I    f        T     *        A 


Nun  lach'  ich  der  Furcht  .• 
/  laughat  my  fear: 


schlüpf  -  te  hold     sieher   -    ab! 
would    she  come     to  me        here! 


WOGL. 

i 


^M 


( Sie  lässt  sichauf  die  Spitze 
^( She  lets  herself  sink  to 


WELLG. 


Lasst  ihn  uns    ken  -    nen! 
Let  us  go     near      him! 


$|Se 


e        P   V    fifi    Wt^EEEEJ 


9J 


FLOSSH 


Der  lü- sterne    Kauz! 
The  languishing  imp! 


mm 


#=m# 


der  Feind  ist  ver-  liebt! 
the  foe    is    in    love! 


*         %b. 
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■ 


■••    *■ 


r»;s 


r!r  .IrjZMz 


vz 


des  Riffes  hinab,  an  dessen  Fusse  Alberich  angelangt  ist.) 
the  lop  of  the  rod,  the  foot  of  which  Alberich  has  reached!) 

.  WÖGL. 

k 


s 


■i ^-i p 


ALB 


V\,  *   \  V  9  P 


Nun      na    - 
Come    close . 


PSÜ 


TJ^F 


i 


-    he  dich  mir  I 
_    to  me    here! 


£ 


Dieneigtsichher  -  ab. 
One  sinks  down  to     me. 


I 


ft 


(Alberich  klettert  mit  koboldartigerBehendigkeit,doch  wiederholt  aufgehalten,der  Spitze  des  Riffes  zu.)(hastig) 
(Alberich  climbs  with  imp -like  agility,  but  withfrequent  checks, to  the  top  of  the  rock)  (hurriedly) 


& 


i     »P    j)  P  p  p  ^ 


Etwas  zurückhaltend  im  Zeitmas s 


Gar-  stig  glatterglitsch'riger 
Loathsome  slimy  slipp  -  er-y 


V 


w  7  M  P  pTE 


Glimmer!  wie  gleit'  ich  aus! 
peb-bles!  I    can- not  stand/ 


gP  f  P  E  f  p  fi  ^^ 


Mit  Hän-denund  Füssennicht  fas-se  noch 
My  hands  andmy feet can-not  fas-ten  or 


k>*  J  J  ^—  J   Ml  jgj 


SI 


W 


«/ 


^ 


S 


*/ 


fy'j:         J^ 


PPl 


P 


m 


*=^# 


=5 


TT 

es 


?■*}  Pp  P    P  P  F    h     \y  1    Pp    P  jf  pI'ipP     ^^ 


Feuchtes  Nass  füllt  mir  die     Nase. 


halt'  ich  das  schlecke  Geschlüpf  er! 

hold  on  the  treacher-ous  smoothness!  Wa  -  ter  drops  fill  up  my    nostrils. 


gjj 


ita 


cresc. 


** 


SEE 


■i     rn    i  ^"-  ^  l  ea  _  ten. 


<M^Bm||H^^M 


I 


13 


i 


WOGL. 

t 


(lachend) 
{laughing) 


A— *f-p  iJiyi|r^^^ 


ALB. 


?f  P    P|% 


Pruhs-  tendiiahtmeinesFrei-ers    Pracht! 

Sneez  -  ingtells  of  my  love's  ap-proach! 
(Er  ist  in  Woglinde's  Nähe  angelangt.) 
(Be  has  come  near  Woglinde) 


r? — *• 


I 


ver-fluchtes  Niessen! 
ac  -  cursed  sneezing! 

ten. 


^^ 


$  f&%  ^1*1 


m 


tSk  JH 


f^sf 


m^^^A 


i 


JL 


ÖS 


D>      V 


m. 


i 


S? 


Mein 


ö=y=^!^ 


PP 


i 


P 


dim. 


yj 


S 


i 


(sich  ihm  entwindend .) 
(avoiding  him) 


%>. 


* 


^^ 


£ 


du    michfrei'n, 


■]!>•» \aeiries  to  emo 


Willst 
Mewouldstthouwoo, 

(Er  sucht  sie  zu  umfassen.) 
(Zfe  Jraes  to  embrace  her) 


T       Voriges  Zeitmass. 


so  frei-e  mich    hier ! 
thenwoo  me  up      here! 

(Alberich  kratzt  sich  den  Kopf.) 
(Alberich  scratches  his  head) 


fr: 


Frie-del  sei,  du  fräulichesKind! 
sweet-heartbe,  thou  love-li-est  child! 

ff  — _ 


m 


W 


Voriges  Zeitmass, 


Sf= 


^ 


•Stü. 


i 


(Sie  taucht  zu  einem  andern  Riff  auf.) 
(She  has  reached  another  rock) 


3 


* 

(Woglinde  schwingt  sich  auf  ein  drittes  Riff  in 

grösserer  Tiefe.) 
(Woglinde  swims  to  a  third  rock,  deeper  down) 


m 


M 


*  pttPf 


p,  gflfr  ?r 


ct^t  Pir  ppp  pp 


O  weh!    duentweich'st?Kommdochwieder!  Schwerward  mir,  wassoleichtdu  er- 
A-  las!  thou  escap'st?  Come  hut  near-er!  Thou  canst  fly  where  I  scarce-ly  can 


-     > 


«         < 


•         ! 
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WOGL. 


(Woglinde  schnellt  sich  rasch  aufwärts  nach 

einem  höheren  Riff  zur  Seite.) 
{Woglinde  darts  quickly  to  a  high  rock  at  the 

side.) 


fe    y  P  P  p  I  J1»  P  p    J>  i>l  ^  j  j     y  It'    p  p  J'p  j    ,,J^  v 


Steig' nur  zu  Grund,  dagreifstdu  mich  si-  eher. 
WFI  T  r    ffltmo  t°  theground,thensafewouldstthouclaspme . 


Nun  arber  nach  0     -     ben! 
Now  let  us  go    high  -   er! 


FLOSSH. 


ALB. 


(Alb.  hastig  hinab  kletternd.) 
(Alb.  clambers  hastily  down) 


m 


0 


^^ 


schwingst . 
creep. 


P  1  P  P  I v  P 


'  I  v  i    s 


Wohl  besser  da     un-ten! 
'Tis  better  doum  low-er! 


r  yp?  p  v  p  t  mm  * 


Ü 


(lachend) 
(laughing) 

M 


4—r^ 


* Ä- 


^^^Eö 


* 


1«? 6- 


IbeI 


Ha    ha    ha    ha    ha 
Zfa    Aa    Aa    ha    ha 

(lachend) 
(laughing) 


ha! 
ha! 


Ha  ha  ha  ha  ha    ha! 
Ha    ha   ha    ha    ha  ha! 


m 


£ 


££ 


{beschleunigend.) 


m 


£ 


£ 


P    IP    VT 


ia 


Wie  fang' ich  im  Sprung  den  sprö- den  Fisch?  War-te    du 

Howcatchin  her  flight    the  ti  -   mid  fish?  Wait  a-while, 
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$ 


(Wellgunde  hat  sich  auf  ein  tieferes  Riff  auf 

der  andern  Seite  gesenkt.) 
(Wellgunde  has  sunk  down  to  a  lower  rock 

on  the  other  side.) 


1i-    hv  h 


^¥=¥ 


£ZZ 


=^ 


m 


Hei  -  a,      du      Hol-  der! 
ALB.             (Er  will  ihr  eilig  nachklettern.)        Hei  -  a,      thou  fair  one! 
2ß m  (He  tries  to  climb  hastily  after  her) 


hörst _ 
hear'st. 


du    mich 
thou  me 


m 


Fal  -   sehe! 
false     one! 


ifN§J 


/ 


^3* 


& 


&L 


m 


it 


Ruhig  im  Zeitmass. 


LJ      U 


«PL 


I 


5=2: 


jrp  dolce 


% 


±± 


I 


%fc*"V 


* 


£ 


3i 


# 


WELLG. 


#  %Ä 


i 


p-frKrr4 


K 


£ 


-7 — 7- 


wen  . 
turn. 
ALB. 


de  dich,  Wog  -  lin-de  mei      -      de! 
.thee and  Wog  -   lin-de  heed  not! 


g¥ 


tit      P  M^ 


(indem  er  hastig  über  den  Bodengrund  zu  Wellgunde 
hin  klettert.) 
(clambers  hastily  over  the  ground  to  Wellgunde.) 


£ 


P   IK    p     P    K  ^ 

du     als     ie  -  ne  Scheue,  die 


^ 


Viel  schö-nerbist  du     als     je  -  ne  Scheue,  die 
Far  fai-rerseem-est  thou  than  that  shy  one,who 


E 


t 


-^r- 


m 


£===== 


7  f     7 


? 


7  r  7 


jt »     7    *      7  ft 


£ 


26  5  SO 


•v 


,  v 


J<* 


, 


■■■■^^■■«^■■■■■«■■■■i 


>»-    ?«B    ?*-     *«■     '«D  S   $•» 


. 


# 


min  -  der  gleis-send    und    gar    zu  glatt. 
gleams  less  brightly      and  looks  too  sleek. 


£3£ 


iTTTT 


Nur    tie -f er    tau    -     che,  willst  du    mir 
Yet    deep -er    dive  if    thouwouldstde- 


4 


(noch  etwas  mehr  sich  herabsenkend.) 
W  .KLLCx.  (letting  herself  sink  down  a  little  nearer  to  him.) 

fr- 


S 


r 


£ 


2 


P 


§0 


ALB. 


■Tf 


£ 


Bin  nun    ich  dir    nah'? 
Now,  am     I  not   near? 


ti 


t^4^£ 


tau    -     gen. 
light        me. 


Nochnicht  ge    -    nug ! 
Not  near     e    -    novgh! 


I 


Dieschlan-ken    Ar    -     me  schlinge    um     mich,  dass  ich  den    Na- ckendir  ne-ckend  be  - 

Thyslen  -  der  arms    come  fling  a-round  vie-,  that   I  may  touch  thee  and  toy  with  thy 


^itfgfe 


§ 


p 


3Ü 


f- 


* 


j^^äjjggj  i  J$m4  a  J  i^ 


ipsttf 


tywJpM 


P 


te 


^ 


J^  «yji^  i 


pr^^^-j,^ 


iff 


tas  -  te, 
t?"es-ses, 


p    p  T   ^ 


£ 


r — p-  p  r  p 


F 


mit      schmeichelnder  Brunst     an    die       schwel  -  len-de  Brust     mich  dir 
with      pas  -  sion-  ate    heat        on    thy         bos    .     om  so    soft        let  me 
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• 


WELLG 


WEI 


m 


m    m 


fe 


m     I  * 


^^i 


-*— *■ 


V    p  *'Q 


£ 


Min 
/owe 


ne,         lass'     sehn,. 
joys,        now      shew, 


du      Schö 


ner, 
owe. 


wie  bist  du  zu 
what  fa  -  vour  is 


besch  leunigend 


«So. 


p^  pHHfr-jhl 


^^ 


^=t 


p^ 


p 


schau'n  ? 
thine? 


^ 


Pfui!     du    haa-ri-ger,  hock-ri-gerGeck! 
/Ytf/  fAow  hair-y  and    hid-  e-ous  imp! 

k 


Schwarzes,schwieli-ges 
Swarth-y,  spot-ted  and 


t 


Z3C 


b 


s 


P¥ 


p 


3=3: 


7       7 


»F^f 


3=7: 


J 


y     7 


/t 


i> 


*/= 


ere sc. 


m 


m 


i 


P   7       7      ^ES 


3   7  7  *1 


-y-r 


7        7 


p 


m 


fcte; 


(Alberidi  sudit  sie  mit  Gewalt  zu  haltend 
{Alberich  tries  to  hold  her  by  force) 


m 


FT^Q 


2 


PPP 


PP? 


Schwe-fel-gezwerg! 
sulph-ur  -y  dwarf  I 


Such  dir    ein     Frie  -  del,   dem    du    ge- 
Seei  thee    a      sweet- heart  whom  thou  dost 


26520 


■   «:-;xj"»ccc.*' 


(schnell  zum  mittleren  Riff  auftauchend .) 
(quickly  swimming  up  to  the  middle  rock) 


fällst! 
please! 
ALB. 


*n\i    p  fpp pfr»i>i?  pr 


ht 


Nur   fest, 
Hold  fast, 


Ge  -     fall' ich  dir  nicht,  dich  fass' ich  doch  fest! 
Though  foul  be  my  face,  my  hands  holdthee fast! 


WELLG. 


*        P   £'  |fl  p 


sonst fliess' ich  dir    fort! 
/  yVo-ir  from  thy  hands! 


Ha   ha  ha  ha  ha      ha 
Ha  ha  ha  ha  ha      ha! 


FLOSSHi,ache,nd)  * 
(laughing) 


i 


p  p  ppp  ip 


*  y  *  •> 


Ö 


Ha  ha  ha  ha  ha   ha 
Ha  ha  ha  ha  ha       ha! 

ALB.  V 


'm 


(Wellgunde  erbos't  nachzankend.) 
(Calling  angrily  after  her.) 


i 


Fal-schesKind! 
Faithless  thing! 


k 


\u 


''pp'iifl  I  r7T  P''p  i«r  PTP 


g 


Kal-ter,grä-ti-ger        Fisch!  Schein'ichnicht  schön  dir,niedlich  und 
Bon-y  chil-ly-skinned fish! Seem  I  not   come- ly,pret-ty  and 


Ö 


y  i  i 


i 


Äi. 


£5 


//» 


f 


lKirfJ;  Ss 


f 


^ 


^ — 
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neckisch,glattund  glau,    hei!   so  buh-le  mit  Aa-len,      istdirek  -  lig  mein  Balg! 
play-ful,  brisk  and  bright?  hei!  go  want-onwith  eels  then,      if  so  loathsome  am    I! 


sä 


h 


0m 


cresc. 


§E§ 


^P 


^r  *  fe«  ^  pjp  i^  » >  I  i   ^e^ 


-  / 


jp. 


> 


^ 


F-  *? 


±t 


i 


if 


5=^^^ 


i 


7   7"t 


^ 


^ 


7   7   * 


p: 


/ 


OT* 


Kg 


fcs 


FLOSSH 


I 


bee? 


pm^ 


te^ 


fe 


^^ 


r   »a   » 


frei    -    'test um    zwei: 
twain hast  thou  wooed 


v=* 


£ 


früg'st   du  die     Drit 
try but  the     th ird 


te 
one 


^\      fJJ^ 


i 


^^=^^ 


^g 


«-• 


mil  I  I  siiiTi^W^^^ 

biziizz: rä  J  d  d  d~     d  d   d   d  d    d~ 


ft 


PP 


I 


** 


****** 


sus     -       sen 
sweet    -    est 


EH 


«**T 


# 


& 


$ 


HE 


S 


Trost 

balm 
ALB. 


schii  -    fe.die      Trau  -     te      dir! 
swrc  -   ly  her      love      would  bring! 


EE 


Jt 


i 


Ü 


«I 


lN 


v.  (i-itF-J  ^ 


ps^ 


**** 


& 


#H^» 


^TO> 


j??T^ 


Hoi    -      der  Sang      singt  zu  mir 
Sooth  -     *«£•  S0»g"      comes  to  my 


m 


\±^  ^\it~^ 


?. 


sc  mpredolcissimo 

hfiiTir  Ife 


I 


*# 


•-» 


•-•-* 


te£ 


ft 


^ 


r 


iii  ii 
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«ft 


ÄÄ. 
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i 


■ 

m 

_ ... 

^^M 

-   r  j 

'  ft" 

#«■  > 

V* 


■ 

■aba 

■ 
35 


20 

ALB.  l 


her!  Wie    gut,  dass  ihr  ei    -     ne  nicht  seid:  von  vie- lenge- fall'  ich  wohl    ei-ner  bei 

ears!  How  good  that  ye  are       not  but  one:  of    ma -ny some  one    I  may    win  me,  a- 


ÖE 


d 


5 


* 


£ 


r 


^^ 


it 


Bese! 


yj-—  J  i> 


-fc 


cir  cir 


H;J73  JT3 


# 


^p 


^S 


>iTi 


7       t>  J      J     J  J  J 


k 


m 


iii 


J      J      JEa 


4ö. 


^S 


7|J]J73 


* 


f 


T 


ei  -  nerkies'te  mich    Kei-ne! 
lone  no  maidenwouldchooseme! 


n\{  My?  \y^  >u  ^ppiP  p?p''p;p  pir  es 


Soll  ich  dir    glau-ben,  so  glei-te   her-ab! 
If  I  may  trust thee,thenglidedoumto  mej_ 


%m 


& 


0*ß 


0—0-0 0 


v\K  ül 


W- 


m 


u 


£5 


7  HB 


JfT. 


bp?4 


tiff  f  f 


a 


^ 


p 


0 0 


2 


■3=±. 


k 


V 


±3z 


7       7 


^^ 


fi^  ^^w 


F 


^ 


g± 


FLOSSH.  (Taucht  zu  Alberich  herab.) 
j    I  '  (Dives  down  to  Alberich.) 


Se 


*=^fc 


pip  pr 


s 


sp 


* 


Wie    thö  -  rig  seid    ihr,  dum- me  Schwestern, 
How  fool  -  ish  are    ye,  sense-less  sis  -  ters, 


%*.  # 


k 


^^ 


^ 


p-  p  J^iCr"  *  * 


s 


dünkt     euch  die  -  ser nicht  schön!      (hastig  ihr  nahend.) 
*/  Ve  find  him  not  fair!        (quickly  approaching  her.) 

ALB.  m     \> 


m 


*   p  r  fr  ir    p  ''p  p  |  ir     ^ 


Für  dumm 


und    häss 
and   hid 
5 


lieh  darf  ich  sie  hal 
eous  wellmay  I   deem 


i 


ten,  seit  ich  dich 
them,now  that  the 


■ 


*"'V.fJflflB 


*r 


.FLOSSH. 


21 


ÖE 


ALB. 


i    J^TT 


f 


te 


s 


ÖE 


r     f  yP 


l»-5- 


0      sin  -    ge     fort  so    süss     und       fein 

0     sing    still    on  thy  soft     sweet     song1,. 


r     p >  p 


W1P 


hol  - 
fair 


-  des-te         seh'! 

-  est    I         see! 


m  frff 


E3? 


m 


S   te 


j Im 


r 


*&ö.  * 


FLOSSH. 


fi^  I  p-  ^71^     * 


hehr       verführt  es  mein  Ohr! 
charm     en-rap-turesmine  ear! 


ALB. 


» 


(zutraulich  sie  berührend.) 
(confidently  caressing  her.) 


^m 


J£L 


H^$ 


i 


ES 


u* 


S 


& 


Mir    zagt,  zuckt    und  zehrt  sich  das  Herz, 

My    -heart  bounds  and  flut- ters  and  burns 


lacht  mir  so 
nhensuchsweet 


i 


FTA^^TT  (ihn  sanft  abwehrend.) 
riiuoan.  (with gentle  resistance.) 


ÖE 


i  nee.)        i 


^ 


H=^ 


ALB .,, _, 


Wiedei-  ne    An  -  muthmein    Aug' —    er-  freut, 
Thy  win- some sweet-ness  makes  glad mine  eyes 


f-j.  Mj  f  v|t>^^ 


deines  Lächelns 
andthyten-der 


SE 


Ö 


£EE£ 


zier  -  -  li-chesLob 

fraise laughs  to  me. 


**T« 


■ 


r-  i 


: 


sah' ich  ihn, fasst' ich  ihn    stets!  Dei-nes  stach -li-chenHaa    -     res    strammes  Ge-lock,      um- 

e  -  ver  to    see  and  to      feel!  Might  the   locks  of  thy  hair,  so     shag- gy  and  sharp,    but 


EEB 


fez 


1      Hfr>: 


■ 


*/ 


>hK  \y   7( 


7 


^ 


7 


m 


«^ 


p 


Y..r^t 


f±5 


P" 


b: 


^=^^ 


5 


-y — y- 


p 


t 


* — +■ 


ÜR 


^Jj|JJy 


f 


5 


w 


* 


1       Y  l|«E^E 


•  cresc. 


m 
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m  r    iiJ1  e  fr 


flöss'      es  Flosshil 
float    round  Flosshil  -de       e  - 


-de       e  -         -  wig!        Deine   Krö-tengestalt,      deiner  Stimme  Gekrächz',  o 


ver!      andthy  shapelike  a  toad     andthe  croak  of  thy  voice,    o 


(Wbglindeund  Wellgunde  sind  nahe  herab  getaucht.) 
(Woglinde  and  Wellgunde  have  dived  down  close  to  them.) 

Pß^~  ~" 


/111  ■»»+4-  i  /-ill       j-t4«  i*     «  n«  J    -.1  ..   .1     ..-<-■» _-.  _•— 1      ••  


dürft       ich  stau-nend  und  stumm 
might       I,     dazzled  and  dumb, 


sie         nur    hö  -  ren    und       sehn!_ 
see  and  hear  no -thing  but        these! '_ 


öl 


Se*^ 


p.;    p 

WOGL.    (laughing) 


7       7 


f*li 


il^T3  JiTl 


cresc.  . 


^ 


^ 


jJ; 


J. 


=  JL 


g   /'ip  g  1 1  p  jjrr?— * 


Ha  ha  ha  ha  ha      ha! 


(lachend) 
VVüLiUx.    (laughing)  f 


i 


^  ?  'ppppp rp^   *  ^ 


Ha  ha  ha  ha  ha      ha! 
Hahahahaha      ha! 
FLOSSH. 


(sich  plötzlich  ihm  entreissend.) 
(suddenly  darting  from  him) 


k 


pPPpJ^lPp 


ss 


2 


ALB 


(erschreckt  auffahrend.) 
(starting  up,  alarmed.) 


te^npit 


Wie  bil-lig  am     En     -      de  vom 
As  fits  at  the     end of  the 


S 


E£ 


iüi 


4 


Lacht  ihr  Bö  -  sen  mich  aus? 
Wretch-es,  laugh  ye  at     me? 


^fe^ 


*£ 


^l^J^J^jJ 


V  I       7 


h 


7  7  17 


UJ> 


/ 


fe>tr 


/. 


I 


p 


±± 


7  J  Jjjjjj 


sf^* 


I  7  >|P  7 


r 


E 
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FLOSSH .  (Sie  taucht  mit  den  Schwestern  schnell  auf.) 

(She  swims  quickly  up  with  her  sisters.) 


i 


;,      m 


a 


S 


Lied! 
song! 
ALB. 


(mit  kreischender  Stimme.) 
(in  a  limiting  voice.)  )p 


zögernd. 


S 


fe=t 


ö 


£e£ 


fefei 


We- he!        ach        we-  he! 
Woe's  me!       ah         woe's  me! 


o    Schmerz!    o 
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Schmerz!  Die   drit-te,  so  traut,  be-trogsiemich  auch? 
las!      The  thira '  one,so  dear,  doth  she  too  be-  tray? 


Ihr     schmählich  schlaues, 
Ye     shame-less,shift-ing, 
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worth-less  and  in  -  fam-ous  wantons!  Feed  ye  on  false-hood.treach-erous  wat-er-y     brood? 
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Wallala! 
Wallala! 


Wallala! 
Wallala! 


lalalei  -  a,  lei-a-la-lei! 
lalalei  -  a,  lei-a-la-lei! 
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hei  -    a! hei-a!  ha    ha! 


Schä-medich,Al-be!schiltnichtdortun-ten!  hö  -    re  waswirdich 
Shame  on thee,imp!whychidstthoudownyonder?hear the wordsthatwe 


p  J  pph  iJ  w  7ip-  pr  r  Jin-  pP  r  ;>iJ  j>p 


5& 


hei  -    a!  hei-a!  ha    ha! 
fee*  -    a!  hei-a!  ha    ha! 


Schä-medich,Al-be!schiltnichtdortun-ten!  hö  -    re  waswirdich 
Shame  on  thee,imp!whyrhid,stthoudoivnyonder?hear  the  wordsthatwe 
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sen!    wa-  rum,     du   Ban- ger, ban-dest  du  nicht  dasMäd-chen,das  du  minn'st? 
thee!  Say  where-fore,faint-heati,didstthounot hold  the  maid-  en  thou  dost  love? 


k 


Be 


J'tJ'IJ     i'r    i'lJ)  F  n  r    1' 


^ 


d       Eä  — r. 


W • 


heis     -     sen!   Wa-  rum,     du  Ban-  ger  ban-dest  du  nicht  das  Mäd-  chen,  das  du  minn'st? 
sing         thee/  Say  where-forefaint-heart,didstthounot hold  the  maid-  en  thou  dost  love? 
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thee/  Say  where-fore,faint-heart,didstthounot  hold  the  maid- en  thou  dost  love? 
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Treu  sindwir,und     oh-ne  Trug  dem  Frei  -  er,      der  uns  fängt. 

True  are  we,  free  from  all  guile,  to    him    who    holds  us  fast. 
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Grei-fenur  zu,  und 
Gai  -  ly  to  work,and 
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Treu  sinäwir,und    oh-ne  Trug  dem  Frei  -  er,      der  uns  fängt. 

True  are  we,free  f romall  guile,  to   him     who    holds  us  fast. 


.  P  P  J  P 


Grei-fe  nur  zu,  und 
Gai-ly  tovoork,and 
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Treu  sindwir,und     oh-ne  Trug  dem  Frei-  er,    der    uns  fängt. 

True  are  we, free  from  all  guile,  to   him    who  holds    us  fast. 
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Grei-fe  nur  zu,  und 
Gai  -  ly  to  work,and 
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grau-  se  dich  nicht,  in  der  Fluth 
grasp  without  fear;  in  the  floods 
WELLG. 


entflieh'n  wir  nicht   leicht:  Walla-la! 
not  fleet  is    our  flight:    Walla-la! 
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grau  -  se  dich  nicht,  in  der  Fluth 

grasp  without  fear-,  in  the  floods 

FLOSSH 


entflieh'n  wir  nicht   leicht: 
not  fleet    is    our  flight-. 


Walla-la! 
Walla-la! 
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grau-  sedichnicht,  in  der  Fluth 
grasp  without  fear;  in  the floods 


entflieh'n  wir  nicht   leicht.-  Walla-la! 
not  fleet   is    our  flight:    Walla-la! 
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a!  hei  -  a!  ha     hei! 
«/  hei  -  a!  ha     hei! 


( Sie  schwimmen  auseinander,  hierher  und  dorthin, 
bald  tiefer  bald  höher, um  Alberich  zur  Jagd  auf 
sie  zu  reizen.) 
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lei-  a  -  la-  lei! 
lei  -  a  -  la-  lei! 


hei    -     a!  hei  -  a!  ha     hei! 
hei    -     a!  hei  -   a!  ha     hei! 


(They  swim  apart  hither  and  thither,  now  deeper 
now  higher,to  incite  Alberich  to  chase  them.) 
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lei-  a-  la- lei!  hei 

lei-  a  -  la- lei!  hei 


a!  hei  -  a!  ha     hei! 
a!  hei  -  a!  ha     hei! 
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Wie     in  den  Gliedern  brünstige  Gluth  mir  brennt  und  glüht  .'Wuthund  Minne,     wild  und 
Through  all my frame  what  passionate 'fire  nowburnsand glows! Rage and longing,  fierce and 
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mäch-tig,  wühlt  mir  den  Muth  auf! 
might-y,     lash  me  to    mad-ness! 


Wie        ihr      auch      lacht  und  lügt,       lüs-tern 
Though    ye       may     laugh  and   lie,      yearning 


ssfa^Mif  f^V  „ ,  ; 


(Er  macht  sich  mit  verzweifelter  Anstrengung 
(J5fe  begins  the  chase  with  desperate  exertions. 


lechz' ich  nach  euch,  und    ei  -  ne  muss  mir  er  -    lie  -    gen! 
mast-  ers  my  heart,  and   one     to  me  now  shall  yield     her! 
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zur  Jagd  auf:  mit  grauenhafter  Behendigkeit  erklimmt  er  Riff  für  Riff,  springt  von  einem  zum  andern,  sucht  bald  dieses  bald  jenes 
With  terrible  agility  he  climbs  the  rocks,springsfrom  one  to  the  other  and  tries  to  catch  first  one  then  another  of  the  maidens, 
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der  Mädchen  zu  erhaschen ,  die  mit  lustigem  Gekreisch  stets  ihm  ausweichen .  _) 
who  always  elude  him  with  mocking  laughter ) 
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(Er  strauchelt, stürzt  in  den  Abgrund,  und 
"i     ;       (Be  staggers  and  falls  into  the  abyss,  then 
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klettert  dann  hastig  wieder  indie  Höhe  zu  neuer  Jagd.) 
clambers  hastily  aloft,  again  to  renew  the  chase.) 
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(Sie neigen  sich  etwas  herab.) 
(They  let  themselves  sink  a  little.) 
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(Fast  erreicht  er  sie,  stürzt  abermals  zurück, und  versucht  es  nochmals.) 
(Me  almost  reaches  them, falls  back  again,  and  again  tries  to  catch  them.) 

8" ■ 1 
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(Alberich  hält  endlich  vor  Wuth  schäumend  athemlos  an, und  streckt  die 
geballte  Faust  nach  den  Mädchen  hinauf.) 

(Foaming  with  rage,he  pauses  breathless,and  stretches  his  clenched 
fist  up  towards  the  maidens?) 
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(ErverbleibtinsprachloserWuth,denBlick  aufwärts  ge_ 

richtet,wo  er  dann  plötzlich  von  dem  folgenden  Schau  _ 

spiele  angezogen  und  gefesselt  wird .) 
(He  remains  in  speechless  rage  gazing  upwards,  when 

suddenly  he  is  attracted  and  chained  by  the  following 

spectacle.) 


Fing'  ei-nedie-se    Faust! 
Could    I   but  cap-lure  one!  U^.-  ■*■■•- 
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.  Allmählich  etwas  langsamer. 
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(Durch  die  Fluth  ist  von  oben  her  ein  immer  lichterer  Schein  gedrungen,der  sich  an  einer  hohen 
(Through  the  waler  from  above  breaks  a  continuously  brightening  glow,  which, on  a 
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Stelle  des  mittelsten  Riffes  allmählich  zu  einem  blendend  hell  strahlenden  Goldglanze  entzündet ;  ein  zauberisch  goldenes  Licht 
high  point  of  the  middle  rock,  kindles  to  a  blinding,  brightly-shining  gleam.   A  magical  light  streams  from  this 
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bricht  von  hier  durch  das  Wasser.) 
through  the  water.) 
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Lugt,   Schwestern! 
Look,     sis  -  ters! 
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DieWe-cker-in  lacht  in  den  Grund. 
The  wak-  en-erlaughsto  the   deep. 
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Durch  den  grü  -  nen  Schwall 
Throughthe  wa-  ters  green 


d en  won-nigen Schlaf er  sie  grüsst. 
the  ra  -  di-ant  sleeper  he  greets. 
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lids,      so    to  un  -  close  them. 
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fliesst          sein  strah  -    len-der         Stern! 
flows  her    glit    -     t  er  ing         ray! 
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(Die  drei  Rheintöehter  zusammen  das 
Riff  anmuthig  umschwimmend .) 
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Hei-a  ja-hei  -  a!  hei-a  ja-hei  -  a!  wal-la-la  la  la  la  lei-a  ja  -    hei! 

Hei-  a  ja-  hei  -  a!  hei-a  ja-hei-  al  wal-la-la  la  la  la  lei-a  ja  -   hei! 
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Hei-  a  ja-hei  -  a!  hei-a  ja-hei  -  a!         wal-la-la  la  la  la  lei-a  ja  -    hei! 

Hei-a  ja-hei-  al  hei-a  ja-hei  -  al  wal-la-la  la  la  la  lei-a  ja  -    heil 
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Hei-a  ja-hei  -  al 


hei-a  ja-hei  -  a!  wal-la-la  la  la  la  lei-a  ja  -  hei! 

hei-a  ja-hei  -  al  wal-la-la  la  la  la  lei-a  ja  -    hei! 
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lach'st  du  so  hell  und  hehr! 
lavgh-est  in  glorious  light ! 
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Glüheu-der  Glanz. 


Glis-tening  beams. 
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£Ay  splendourshootsforthdert/ie  waves! 
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lach'st  du  so  hell  und  hehr! 
laugh-est  in  glorious  light! 
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Glühen-der  Glanz. 
Glis-tening  beams. 


ent-gleis-set  dir  weihlich  im  Wag! 
thysplendourshootsfortho'erthewa  ves! 
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laugh-est  in  glorious  light! 


Glühen-der  Glanz . 
Glis-tening  beams. 


ent-gleis-set  dir  weihlich  im  Wag! 
thy  splendourshootsforih  oerthe  wa  ves! 
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toiling  in   thrall        to  the     ring. 
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(schmeichelnd  zu  Wotan.) 
(caressingly  to  Wotan. 
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ei  -  ner  übt    ihn     leicht,  der 
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(Wotan  wendet  sichunmuthig  ab.) 
{Wotan  turns  away  in  ill-humour.) 
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wann     er  des  Zäu-ber's  Macht; 
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Spott-leicht,  oh -he  Kunst,  wie  im  Kin-  derspiel! 
Right  well,  without  art,     as  in  child- re  ris  play! 
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Whatathief  stole,  steal  thou  fromthe  thief.        couldst  bet -ter  gain    aught  forthine 


W 


ff 


P 


m 


m 


W^f 


pi 


m 


if^f 


Pp 


3 


T 

5: 


T 


i^P 


i 


F 


£ 


tfji    1ui 


3=fc 


i=E 


langt  ? 
own? 


^Htlfr  P'f     p-    JUp-JlJl*       * 

Doch  mit     ar- gerWehr  wahrt  sich  Al-berich; 


*-  ger 
But  with   wea-pons  dire  fight  -  eth    Al-berich-, 


■\:  < 


:•: 


- 


mmawmnim—iiMin m». 


8 


LOGE. 


!* 


I 


£ 


p-  p  r    p  p^ir     ji7  p-  pig 


p   (I  lll-J   ^  J' 


klug  und  fein    musst  du  ver  -  fan    -      ren,      zieh'st  den    Räu  -   ber      du         zu   Recht, 
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(Wotan  steht  stumm  mit  sich  kämpfend, die  übrigen  Götter  heften  in  schweigender  Spannung 
die  Blicke  auf  ihn —  Während  dem  hat  Fafner  bei  Seite  mit  Fasolt  berathen.) 

{Wotan  stands  silently  struggling  with  himself.  The  other  gods  fix  their  eyes  on 
in  mute  suspense. _  Meanwhile  Fafner  has  been  conferring  aside  with  Fasolt) 
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(Faso It's  Gebärde  deutet  an,dass  er  sich 
wider  Willen  überredet  fühlt.) 
(Fasolt's  demeanour  shows  that  he  feels 
himself  convinced  against  his  will.) 


ge      Ju  -    gend  er- jagt,    wer  durch  Goldes  Zau-ber   sie  zwingt. 
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(Fafner  tritt  mit  Fasolt  wieder  an  Wotan  heran.) 
(Fafner  and  Fasolt  approach  Wotan  again .) 
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Hör'       Wo-  tan,derHarren-den        Wort! 
Hear,       Wo  -  tan,  our  word  as  we  wait! 
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Seid  ihr  bei  Sinn?      Was  nicht  ich  be -sit-  ze,  soll  ich  euch 
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list'-ger  Gewalt  (was  im  Neidspiel  nie  uns  ge-langO  den Niblun-gen  fest   zu  fah'n. 
cunning  andforce(what  our  spite  e'er  failed  to    achieve)  to  fetter  the    Nib-lung  fast. 
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(schreiend) 
(screaming') 
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Weh! 
Woe! 
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Fort  von  hier  sei  sie  entführt ! 
Far  from  here  let  her  be  borne! 
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pledge-,     at  night  re-turn  we}    but  when  we  come,  if   at  hand  lie  not   the  ransom,  the  Rhine  gold  fair  and 
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(FYeia  wird  vonden  hastig  enteilenden  Riesen  fortgetragen) 
(/>««  *'s  borne  away  by  the  hastily  retreating  giants .) 
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(er  wendet  sich  zu  den  Göttern.) 
(he  turns  to  the  gods.) 
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(Ein  fahler  Nebel  erfüllt  mit  wachsender  Dichtheit  die  Bühne;  in  ihm  erhalten  die  Götter  ein  zunehmend  bleiches  und  ältliches  Aussehen; 
alle  stehen  bang  und  erwartungsvoll  auf  Wotan  blickend,  der  sinnend  die  Augen  an  den  Boden  heftet.) 

{A  pale  mist  fills  the  stage,  gradually  growing  denser.  In  it  the  gods' appearance  becomes  increasingly  wan    and  aged. 
All  stand  in  dismay  and  expectation  looking  at  Wotan,  who  fixes  his  eyes  on  the  ground  in  thought.) 
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Woe's  me! 


We-he!         Was  ist  ge-scheh'n? 
Woesme!        What  has  be-falln? 
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Mir  stockt  das     Herz! 
My  heart  stands  still/ 
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(Er  steigt  Loge  nach  in  die  Kluft  hinab  .•  der  aus  ihr  dringende  SchwefeL 
™«„         dampf  verbreitet  sich  über  die  ganze  Bühne,  und  erfüllt  diese  schnell 
""•        mit  dickem  Gewölk.  Bereits  sind  die  Zurückbleibenden  unsichtbar.) 
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Fare    thee  well, 
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Wo     -      tan! 
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(Von  verschiedenen  Seitenher  dämmert  aus  der  Ferne  dunkelrother  Schein  auf :  wachsendes  Geräusch  wie  von  Schmiedenden 
wird  überall  her  vernommen.) 
(A  ruddy  glow  shines  from  various  places  in  the  distance,increasing  clamour  as  from  smithing  is  heard  on  all  sides.) 
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Ambose  hinter  der  Scene. 
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(The  clang  of  the  anvils  dies  away.  A  subterranean  chasm  appears,  which  fills  the  whole  scene  and  seems  to  open 
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Dritte  Scene. 

Nibelheim. 


(Alberich  zerrt  den  kreischenden  Minie  aus  einer  Seiten, 
schluft  herbei.) 


Third  Scene. 

Nibelheim. 

(Alberich  drags  the  shrieking  Mime  from  a  side  cleft.) 
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Forged  it     is,  as  thou  did'st  bid,  with  moil  and  toil        all    is  now  done: 
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{He  tries  to  catch  his  ear  uguin. 
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vor  Schreck  lässt  Mime  ein  metall'nes  Gewirke,  das  er  krampfhaft  in  den  Händen 

hielt, sich  entfallen.  Alberich  heht  es  hastig  auf  und  prüft  es  genau.) 

Mime,  in  his  terror,  lets  fall  a  piece  of  metal  work  which  he  held  convulsively 
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( Ambose  hinter  der  Scene .) 


(Anvils  behind  the  scene.) 
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( Wotan  and  Loge,,  bringing  with  them  Alberich  boundj  come  up  out  of  the  chasm) 
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Vierte  Scene. 


Fourth  Scene. 


Freie  Gegend  auf  Bergeshöhen. 


Open  space  on  mountain  heights. 


(Die  Aussicht  ist  noch  in  fahle  Nebel  verhüllet  wie  am  Schlüsse  {The  prospect  is  shrouded  in  pale  mist_,  as  at  the  end  of  the 

der  zweiten  Scene.)  second  scene .) 
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(Alberich  berührt  den  Ring  mit  denLippen  und  murmelt  heimlich  einen  Befehl.) 
(Alberich  touches  the  ring  with  his  lips  and  secretly  murmurs  a  command^) 
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( Die  Nibelungen  steigen  aus  der  Kluft  her- 
auf mit  den  Geschmeiden  desHortesbeladen) 

( The  Niblungs  ascend  from  the  cleft,  la. 
den  with  the  treasures  of  the  hoard.) 
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(Während  des  folgenden  schichten  die  Nibelungen  den  Hort  auf.) 
{During  the  following  the  Niblungs  pile  up  the  hoard .) 
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(zu den  Nibelungen.) 
(to  the  Niblungen) 
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(Er  küsst  seinen  Ring,  und  streckt  ihn  gebieterisch  aus.) 
(He  kisses  his  ring  and  stretches  it  out  commandingly.) 
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(Wie  voneinem  Schlage  getroffen,drängen  sich  die  Nibelungen  scheu  und 
(As  if  struck  with  a  blow,the  Niblungs  rush  cowering  and  terrified 
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towards  the  cleft,  into  which  they  quickly  disappear.) 
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(Throwing  the  tarnhelm  on  the  hoard?) 
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PS 


^ 


Jz 


mM 


^s 


ü 


^ 


ä 


* 


k 


* 


^ 


*ng 


53: 


It 


»ü 


so  lang'  er  lebt       sterb'  er  lechzend  da- 
h  is  whole  life  long        dai-ly  wasting     a- 


cresc.  . 


* 


fe     1" 


fe 


W 


WS- 


l^W 


W> 


a 


I 


1 


41 # 


* 


fe^Ji 


%&. 


'f  ^PT"  Pi  T  i-  uh  r'r-  n 


£2 


£ 


Wjl- 


Öl 


hin,       desRin-ges        Herr     als  des  Rin  -  ges      Knecht! 
«vzy,      the  trea  -  sure's     lord      as  the  trea-s are's   slave! 


&P^P 


V 


m 


Bis  in  mei-  ner    Hand    den  ge- 
7*///   a -gain  once    more      in    my 


F^^ 


ff 


I 


■>'"n  J-  J'lf   p'ip  Ifgp 


r  J^iUf-p  I%P#Pt 


raub -ten  wie-  der  ich      hal  -  te! 
hand  regained  I  shall  hold  it! 


I 


IP 


I 


* 


«J 


a 


-  »u» 


p 


=f 


So  seg-net  in    höch-sterNoth  der  Ni-belung  seinen 
So  blesses,  in     sor-  est  need,  the  Ni-belung  now  his 


f 


TT 


"O" 


^S= 


P 


-o- 


"X3T 


■ 


m 


Ring.- 
ring: 


m 


m 


(lachend.) 

{laughing) 


-  ^PIP'P 


^g=F^ 


(grimmig.)   - . 
(angrily)  '.— 


^S 


i=n 


* 


^^ 


^ 


-*»- 


/ 


be-  halt'  ihn  nun,        hü  -  te  ihn  wohl! 
then  hold  it  fast,       ivard  it  with  heed! 


te 


^CS O O 


P 


fe 


^ 


S 


/ 


Meinem  Fluch     flie-  hest  du 
But  my    curse    canst  thou  not 


±£ 


2^2 


^ 


/ 


h^\ 


m 


» 


26520 


' 


I     Ml  I      I      '  IWWIIIHIMil         '  lllfl^MMII^WHW 


H^HHIM^HMM^^^H^HHBI^^^B^^HI^^HI^HH^^^HHHHHHHflHHMHHfl 


178 


Sehr  schnell.       (Er  verschwindet  schnell  in  der  Kluft.) 
ALB .  (ffe  vanishes  quickly  in  the  cleft) 


(Der  dichte  Nehelduft  des  Vordergrundes  klärt  sich  allmählich  auf.) 
(The  th  ickmis  t  in  the  foreground  gradually  clears  away) 


Lauschtest  du  seinem  Lie-besgruss? 
Didst  them  listen  to    loves  fare-well? 
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(Fasoltund  Fafner  treten  auf,  Freia  zwischen  sich  führend.  Fricka  eilt  freudig  auf  die  Schwester  zu.) 
(Fasolt  and  Fafner  enter,  leading  Freia  between  them.  Fricka  hastens  joy  fully  towards  her  sister.) 
FRICKA. 


( Der  Vordergrund  ist  wieder  ganz  hell  geworden ;  das  Aussehen  der  Götter  gewinnt  durch  das  Licht 
wieder  die  erste  Frische:  über  dem  Hintergrunde  haftet  jedoch  noch  der  Nebelschleier,  so  dass  die 
ferne  Burg  unsichtbar  bleibt.) 

(The  foreground  has  become  bright  again  and  the  aspect  of  the  gods  regains  in  the  light  its 
former  freshness.  The  misty  veil,  however,  still  covers  the  background  so  that  the  distant 
castle  remains  invisible.) 
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So  stellt dasMaass  nach 
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dass  meinem  Blick  die  Blü-hende  ganz  erver-deck'! 

that  from  my  sight  the  blossoming  maid  it  may  hide! 
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( Freia  wird  von  den  beiden  Riesen  in  die  Mitte  gestellt .) 
(The  tiro  giants  place  Freia  in  the  middle.) 


Frei-a's  Ge-stalt! 
measure  the  gold! 
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(Darauf  stossen  sie  ihre  Pfähle  zu  Freia's  beiden  Seiten  so  in  den  Boden,dass  sie  gleiche  Höhe  und  Breite  mit  ihrer  Gestalt  messen.) 
(They  then  stick  their  staves  into  the  ground  in  front  of  Freia_,so  that  they  give  the  measure  of  her  height  and  breadth.) 
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Haste  with  the  work:     sore-ly    it    irks  me! 


Pfan-desMaassj  ge-häuft  nun  füll  es  den  Hort! 
frame  her  form-,  now  heap  the  hoard  to  their  height! 


m 


FROH 


PI 


(Loge  und  Froh  häufen 
{Loge  and  Froh  hastily 


zz: 


^ 


P 


m 


EÖE 


I 


ifafe 


Frei-a's      Schmach  eil      ich    zu         en-den. 
Frei-a's       shame  straight  must  be         en-ded. 


/    *» 


ggg 


P 


£ 


s^«s 


P 


IeeeeI 


ffiB 


gemessen. 


*ee 


fff^_: 


SI 


J*  unpoco  stacc. 


m 

3  "T 


hastig  zwischen  den  Pfählen  das  Geschmeide.) 
heap  up  the  treasure  between  the  poles.)  ,- 


~m 


^  r  ^r  p  r 


•m  J  J 


er* 


^ 


5s      _£. 


P#^ 


a 


CfJF  r 


3 


£EEE± 


ere sc.  . 


Be 


ö*^  trt  § 


ü 


I"3    er*  BTT 


Is 


£ 


^B 


±d 


c/^  tr* 


i 


•         i        v       ♦ 


26520 


_.    -1  -4    ■% 

„        mit     -.-     ->J    ' 

.1       _-.      «it       at     MiU 


-V 


FAFNER. 


eBI 


P  pf  ß  ff'  P  P  T 


185 

(Er  drückt  mit  roher  Kraft  die  Geschmeide  dicht  zusammen) 
(He  roughly  presses  the  treasure  together.) 
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Frie  -   de  doch! 
Peace,   my  friend! 
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(Er  streckt  Fasolt  mit  einem  Streiche  zu  Boden:  dem  Sterbenden  entreisst  er  dann  hastig  den  Ring.) 

{With  one  blow  he  stretches  Fasolt  on  the  ground:  from  the  dying  man  he  then  hastily  wrests  the  ring) 
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(Ein  starker  Blitz  entfährt  der  Wolke;  ein  heftiger  Donnerschlag  folgt.) 
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eine  Regenbogen=Brücke  über  das  Thal  hinüber  bis  zur  Burg,  die  jetzt  im  Glänze  der  Abendsonne  strahlt.) 
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radiance  across  the  valley  to  the  castle  which  now  glows  in  the  light  of  the  setting  sun) 
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7f  g  nP  9  p  V  ^ 

Ih-remEn-de    ei-lensie      i 


^m 


WOTAN. 


wm 


m 


i 


ih-remEn-de    ei-lensie      zu,  die  so 

They  are  hasting  on  to  their  end  who  now 

(Er  fasstFricka  an  der  Hand,und  schreitet  nütihr  langsam  der  Brücke  zu:  Froh,Freia&  Donner  folgen.) 
{He  takes  Fricka  by  the  hand  and  walks  slowly  with  her  towards  the  bridge.  Froh JfreiaztDonner 


3=£ 


follow ) 


Sinn  dir       dar. 

mean- -  ing     clear. 


stark  im   Be  -  steh  -  en  sich  wähnen. 
deem  themselves  strong  in  their  greatness 


Fast     schäm'  ich  mich  mit  ih-nen  zu 
A  -   shamed  mm  I      to  share  in  their 
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schaffen; 
deal-  ings-, 
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schaffen;  zur       le  -  ckendt 


zur       le  -  ckenden  Lo  - 
to       flick- ering  fire. 


J  «hpiip 


^ 


-  he      mich  wie- der  zu  wan-        -dein, 
«  -  gvzm  fo  transform 


k& 


& 


SS 


p-    pp-  apt'  ypip-    pp  i,jijip  ppip  7  p  pp r    p 

pur'       ich  lo  -  ckende Lust:      sie   auf    -     zu-zeh-  ren.dieeinstntichge-zähint,        statt  mitden  Blin-dei 


spür'       ich  lo  -  ckende  Lust:      sie   auf    -     zu-zeh- ren,dieeinstmichge-zähmt,        statt  mitden  BJin- den 
fan   -      cy  lur  -  ethmy  will-.        to    burn       andwastethemwhobowndmeere-while,  ra- ther  than  blind- ly 


pfl^r/POT^tfrffi 


er  esc. 


jfjgp 
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^JOT^JjJ^giS 


f-^%^  T- 


Pp   ppp  -yptr  p  p  I P"  PPV     J>     V' 


f^Wp 


öt   -    ter 


blöd    zuvergeh'n_  undwä  -  renes      gött  -  lichste  Göt   -    ier. 
sink  iviththe  blind— e'en  were  they  of    gods  the  most  god  -    like. 


nicht  dummdünk-temichdas! 
not       ill    were  it,me-seems! 


m  ?•  ^"p  ij  J^  jm 


£ 
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(Er  geht,um  sich  den  Göttern  in  nach . 
{He  goes;  assuming  a  careless 


teE 
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Be  -  den  -  ken  will    ich's  .• 
/  must    be- think  me: 
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fefe 
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wer  weiss,  was    ich    thu'? 
who  knows  what  may  hap? 
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~1"       lässiger  Haltung  anzuschliessen.) 
manner,  to  join  the  gods) 
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3n  ?  ">TT3f  rg 


( Die  drei  Rheintöchter  in  der  Tiefe  des  Thaies,  unsichtbar.) 
{The  three  Rhine -daughters  in  thevalley) 
WOGL. 
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Gold!. 
gold! . 


fcte 


wie  lau-ter  und  hell 

Aow        brightly  andclear 


leuch-te-  test  hold. 


shimmered  thy  beams. 


du 
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leuch-te  -  test  hold 


I 


Gold!. 
gold! . 


wie  lau-terundhell 

Aow        brightly  andclear 


shimmered  thy  beams. 


du 
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Gold!. 
gold! . 


wie 
how 


lau- 
bright  - 


-  terund    hell 

-  ly  and   clear 
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WELLG. 


Um 
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Jm    dich,  du  kla- res, 
For    thy  purelus-tre 


i 

wir  nun  kla-  gen: 
now  la-ment  we-. 
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uns! 
us! 
LOSSH. 


Um    dich,  au  kla- res,  wir  nun  kl 


Um    dich,  du  kla- res, 
For    thy  purelus-tre 


wir  nun  kla-  gen: 
now  la-ment  ive-. 
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beams! 


Um    dich,  du  kla- res, 
For    thy  purelus-tre 


kk 
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wir  nun  kla-  gen: 
nam  la-ment  we: 

(späht  in  das  Thal  hinab.) 
{looks down  into  the  valley') 
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WOT  A  "IV  ^  ™  ^e&rif  *  ^en  ^?uss  au^  ^e  Brucke  zu  setzen, hält  an, und  wendet  sich  um.) 
"  "  *  A^  {preparing  to  set  his  foot  on  the  bridge_,  stops  and  turns  round) 


Des 
The 


So 


gp^P 


Welch'  Kla  - 
What    plaints 


P^.P.Pg^ 


-  gendringtzumir  her? 
_  come  hi  -  ther  to    me? 


LWfyii  i  y\njr    i  j.|r       V 

**  gebt  uns  das  Gold,  eebtuns  das  Gold!  0    eebt  un 


gebt  uns  das  Gold, 
give  us  the  gold, 


gebt  uns  das  Gold! 
giveus  thegold! 


^  |fTji"j.    *    v  j p  Jj  J-t J.      *   J> 


0    gebt 
0    give 


uns    das   rei  - 
us      its    glo 


w 


i 


gebt  uns  das  Gold, 
give  us  the  gold, 


gebt  uns  das  Gold! 
giveus_the  gold! 


0    gebt 
0    give 
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gebt  uns  das  Gold, 
giveus  the  gold, 


gebt  uns  das  Gold! 
giveus  the  gold! 


0    gebt 
0    give 


uns    das  rei  - 
us     its    glo 
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er  children  he-wail 


gen  des  Go  1  -  des  Raub. 
-   ingthe  stol  -  en  gold. 
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VerwiinschteNicker ! 
Accurs-  ed  nixies! 
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-  ne  zu- rück! 

-  ry  a- gain! 
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ne  zu- rück! 
-   ry  a-  gain! 
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-  ne  zu- rück! 

-  ry  a-  gain! 


LOGE 


ta 


(in  das  Thal  hinab  rufend .) 
{calling down  towards  the  valley) 
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££e^ 


m 


l        i     P    ;<plpEf¥5 


WOTAN. 
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Ihr    da  im  Wasser!      was  weint  ihr  her- 
Ye     in  the    wa-ter!     why  wail  ye   to 


P 


EfeEfe 


H£ 


Weh  -  re  ih-  rem  Ge  -  neckJ! 
Cease  their  clamourous  taunts. 
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H= 
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auf? 


Hört,wasWo  -  tan  euch  wünscht! 
HearwhatWo  -  tan  doth    grant! 


Glänzt 
Gleams 


nicht      mehr 
no         more 


euch 
on  you 


ti1r-f 


p  Mr  >p-f>iP'(ir  p  i  r    ^ 


^ 


Mad 
maid 


chen  das  Gold, 
ens  the  gold. 


in   der  Göt-ter  neu   -    em    Glan      -        ze         sonn't  euch 

in  the  neiv-bomgod  -     ly     splen       -     dour       bask  ye    m 
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ist  was  dort  o  - 
are  all  who   re  - 


-  ben     sich        freut! 

-  vel        a     .     hove! 
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st  was  do 
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ist  was  dort  o  - 
are  all  who    re- 
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ben     sich        freut!, 
c^/        a     -     hove! . 
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(Während  die  Götter  auf  der  Brücke  der  Burg  zuschreiten,fällt  der  Vorhang.) 
,  (As  the  gods  cross  the  bridge  to  the  castle  the  curtain  fällst) 
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